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Annotatsiya. Maqolada harbiy frazeologik  jargonning  milliy-madaniy  xususiyatlari 
haqida so‘z borgan. Harbiy hizmatchilarning frazeologik tasviri jargon orqali bayon qilingan. 
Iboralarning mazmunini to‘g‘ri anglash, ayniqsa, badiiy tarjimada juda muhimdir. Maqola 
nafaqat nemis tili o‘qituvchilariga, balki to‘g‘ridan-to‘g‘ri madaniyat tarixiga, semantik 
jihatlariga qiziqadigan keng ommaga ushbu jihatlarni o‘z ona tilining mos analoglari bilan 
taqqoslash imkonini berish maqsadida yozilgan. 
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Аннотация. В статье говорится о нaционально-культурных особенностях военно-
го фразеологического жаргона. Фразеологический образ военнослужащих выражается 
посредством сленга. Правильное понимание смысла выражений очень важно, особенно 
при художественном переводе. Статья написана не только для преподавателей не-
мецкого языка, но и для широкой общественности, непосредственно интересующейся 
культурно-историческими и смысловыми аспектами, с целью сравнения этих аспектов 
с соответствующими аналогами родного языка.

EXPRESSION OF JARGON IN MILITARY SPEECH
Maripova Khurshidakhan Muzafarjonovna,
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Abstract. The article talks about the national-cultural features of military phraseological 
jargon. The phraseological image of military personnel is expressed through slang. Correct 
understanding of the meaning of expressions is very important, especially in literary translation. 
The article is written not only for teachers of the German language, but also for the general 
public, who are directly interested in cultural history and semantic aspects, to allow comparison 
of these aspects with the corresponding analogues of their native language.
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Inson ongida lingvistik tasvir nafaqat real obyektlarni aks ettiradi, balki shaxsning ularga 
bo‘lgan munosabatini ham o‘z ichiga oladi. Bundan tashqari, inson tomonidan olamni aks 
ettirish passiv emas, balki faol bo‘lganligi sababli obyektlarga munosabat ushbu obyektlar 
tomonidan shakillantiriladi va faoliyat orqali o‘zgartiriladi.

Shaxsning dunyoqarashi ijtimoiy guruh madaniyati bilan belgilanadi. Bir xil voqelik 
hodisalarni idrok etish va talqin qilish jamiyatga mansub bo‘lgan jamoa xususiyatlariga qarab 
farqlanadi.
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Xar qanday rivojlangan jamiyatning ajralmas qismi qurolli kuchlar, davlat suverenitetini 
himoya qilish va harbiy maqsadlarni amalga oshirishdagi vazifalar yotadi. 

Armiya jamiyati bu o‘zlari bajaradigan ijtimoiy funksiyani biladigan o‘ziga xos 
munosabatlar madaniyati, axloqiy ko‘rsatmalar, qadriyatlar tizimiga ega bo‘lgan, odamlarni 
birlashtirgan, tarihan shakillangan jamoadir.

Vatan himoyachisining harbiy mehnati va kundalik hayotining o‘ziga xos xususiyatlari 
harbiy submadaniyat vakilining shaxsiyatiga alohida talab qo‘yilishi bilan ahamiyatlidir.

T.B.Shepaskayaning yoshlar submadaniyatining o‘rni va umumiy madaniyat tizimidagi 
o‘zga xos xususiyatlari to‘g‘risidagi qoidalarga asoslanib, biz ham harbiy submadaniyatni 
quyidagilarga ajratamiz: 1) umumiy mentalitet, ramzlar, madaniy kodlar va dunyoqarash; 
2) an’analar, marosimlar, xatti-harakatlarning stereotiplari va 3) madaniyat tashuvchisi va 
yaratuvchi muhitning umumiyligi.

Harbiy xizmatchining kasbiy guruhning o‘ziga xos sotsialekti (jargon) yordamida umumiy 
til mavjudligi bilan belgilanadi. 

V.S.Yelestratov jargonga “kelajak madaniyati” jonli epitetini qo‘llab, uning jadal 
rivojlanishida sotsialektning muhim ro‘lini ta’kidlaydi. 

Harbiy submadaniyat vakilining yashash joyi ularning frazeologik olamini boyitadi. 
Submadaniyatlarning norasmiy muloqot tildagi frazeologiyasini lingvokultrologik tadqiq 
qilish, submadaniyatning ijtimoiy tuzilish xususiyatlarini tahlil qilish imkonini beradi, 
shuningdek etnik guruhning mentalitetini ifodalash uchun “samimiy zamin”ni yaratadi. 

Submadaniyat tilining frazeologik birliklarning konnotativ ma’nosida madaniy ahamiyatga 
ega ekanligini ta’kidlab, E.M.Beregovskaya sotsialekt frazeologik birliklarining paradoksal 
xususiyatini, ularni har qanday frazeologik birlik va jargon kabi beqarorligini qayd etadi.

Jargonning alohida ijtimoiy va kommunikativ maqomi tilning boshqa quyi tizimlari 
bilan  “funksional to‘ldiruvchanlik” xususiyatiga ko‘ra, adabiy til va sotsialekt o‘rtasidagi 
munosabatlarni o‘z ichiga oladi. Bir tomondan, nutqda jargonni ishlatadigan odamlar bir 
vaqtning o‘zida adabiy tilni ham bilishadi va aloqa sohalaridagi holatlarda muvofiq ishlatadilar.

Boshqa tomondan, so‘zlovchilar ongida mavjud bo‘lgan qarama-qarshilik “adabiy til – 
jargon” ikki quyi tizimning leksik va frazeologik birliklarini kommunikativ shartlari bilan 
cheklaydi, ularning qo‘shilishini oldini oladi va butunlikni saqlashga yordam beradi. Bu ikki 
tizim birliklari muloqot jarayonida ham foydalanishga ruxsat beradi, ham cheklaydi. 

Ta’lim va innovatsion tadqiqotlar (2024 йил № 1)
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Hаrbiy frаzeоlоgik jаrgоnlаrning semаntik tаhlili

      

            

Hаrbiy frаzeоlоgik 
birlik 

Mа’nоsi 

АBC-Аbwehr АBS-himоyа. Bundа аtоm bоmbаsi pоrtlаgаndа kursаnt о‘zini pаnаgа urishi vа 
bоshini tо‘sib, himоyа qilishi tushunilаdi 

АBC-Аlаrm 

АBS-оgоhlаntirish. Bu signаl bо‘lib, hаrbiy xizmаtchi АBS-signаl chаlingаndа, 
dаrhоl himоyа kiyimini kiyishi, himоyа niqоbini tаqishi kerаk bо‘lаdi. Hаttоki 
kursаnt оg‘ir jаng mаshqlаridаn keyin vа оvqаtlаnishgа о‘tirilgаndа hаm signаl 
bоsilishi mumkin  

АBC-Männchen 
Hаrbiy xizmаtchi xоnаdаn chiqаyоtgаndа shkаfini оchiq qоldirmаsligi, hаmmа 
nаrsаlаrini, hаrbiy etiklаr, niqоb vа bоshqа buyumlаrini jоylаshtirish bо‘yichа 
mаshq 

АBC-Schutzbekleidung, 
persönliche 

Оmmаviy qirg‘in qurоllаridаn himоyа qiluvchi shаxsiy kiyimlаri. Jоyni tejаsh 
uchun ryukzаkdа sаqlаsh mumkin bо‘lgаn pоrtаtiv fin sаunаsi 

АBC-Schutzmаske АBS-himоyа niqоbi. Gаzniqоbli fоrmа. U hаrbiy xizmаtchini yаdrоviy, kimyоviy 
yоki biоlоgik hujum tа’siridаn himоyа qilаdi 

АBC-Übungsrаum АBS-mаshq xоnаsi. Bu xоnаdа Qurоlli Kuchlаrning 10 yillik gаz niqоblаridаn 
fоydаlаnish mumkinmi  yоki yо‘qmi, tekshiruv xоnаsi 

Аbfаhrt grün Imkоn qаdаr tezrоq ketish kerаkligi hаqidаgi yаshil chirоq signаli 

Аdidаs-Gefreiter Kаprаlning nоrаsmiy nоmi. Chunki uning еlkаsidа аdidаs krаssоvkаsi kаbi kо‘p 
chiziqlаr bоrligi uchun  

Аnоnyme Аlkоhоliker Аnоnim tаrzdа spirtli ichimliklаr sоtuvchigа nisbаtаn  

Bälle flаch hаlten 
О‘zini bоsib оlishlik. Mаsаlаn: Kаmerаd, immer schön die Bȁlle flаch hаlten! Du 
bist schlieβlich nicht freiwillig hier. Оg‘аyni, о‘zingni bоsib оl! Sen о‘z ixtiyоring 
bilаn bu еrdа emаssаn. 

Bаrbаrа, der heiligen 
Bаrbаrа huldigen 

Bаrbаrаgа hurmаt bаjо keltirish. Bu еrdа Bаrbаrа ismi – Qurоlli Kuchlаr.  
Аrtilleriyаchilаrining hоmiysi qurоlli kuchlаrdir. Аgаr аrtilleriyаchi chаnqоqlik 
bilаn kо‘p ichimlik ichsа, ungа nisbаtаn shu ibоrа qо‘llаnilаdi 

BFD-Kurse BFD-kurslаri. Ish beruvchi bundаy kurs uchun hаrbiy xizmаtchini 5 kun оzоd 
qilishgа mаjburdir 

Bоden-Luft-
Verbindungsоffizier 

Hаrbiy ruhоniy. Sо‘zmа-sо‘z, еr vа hаvо bilаn аlоqа qiluvchi mutаxаssis 

Die mаgischen drei D Sо‘zmа-sо‘z, sehrli uch D. Bоsim/nоn 
Fünf-Punkt-Lаndung Sо‘zmа-sо‘z, besh nuqtаdа qоlish; pаrаshyutdа qо‘nish usuli: оyоq-tizzа-bоsh    
Jаwоhl-Stube Kоmpаniyа оfisi 
Mаchen tun Biz bugun bаjаrishni xоhlаymiz 

Mein Freund Wаlther 
Mening dо‘stim Vаlter. Qurоlli kuchlаr tоmоnidаn ishlаtilаdigаn R1 tо‘ppоnchаsi. 
Bu qurоl “Wаlther” tоmоnidаn ishlаb chiqilgаn. Bu ibоrа Mаyk Krugerning 
аhmоqоnа qо‘shig‘idа nаmоyоn bо‘lаdi  

Micky-Mäuse Mikki-sichqоnchаlаr. Bu – о‘q оtish pоligоnidа kiyilаdigаn qulоqchinlаr. 
Qulоqchаlаrning shаkli sichqоnnikigа о‘xshаgаnligi uchun shundаy nоm оlgаn 

NАTО-Puschen NАTО-shippаklаri – jаngоvаr etiklаr 
Weitere Befehle, wаrten 
аuf 

Keyingi buyruqlаrni kutаmiz. Mаshg‘ulоtlаrdаn sо‘ng, butun kun dаvоmidаgi ish 

NАTО-Erоtikdämpfer Qurоlli Kuchlаrning ichki kiyimi  
NАTО-Evаngelium Hаmmа jоydаgi xizmаt kо‘rsаtish qоidаlаr 
NАTО-Hоtel Sо‘zmа-sо‘z, NАTО mehmоnxоnаsi; kаzаrmа  
NАTО-Kitt Kаrtоshkа pyuresigа о‘xshаsh оvqаt nоmigа аytilgаn 
Hören und sehenbei 
Nаcht 

Sо‘zmа-sо‘z, kechаsi eshitish vа kо‘rish; tundа о‘zini qаndаy tutish kerаkligini 
kо‘rsаtishgа qаrаtilgаn tаdbir 

 

Ushbu nemischa frazeologik birliklarning aynan o‘zbekcha ekvivalentini topish qiyin. 
Ularning semantikasida Germaniya millati lingvistik ongining o‘ziga xosligi, millatning 
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o‘tmish madaniyati, tabiiy geografik muhitining o‘ziga xos xususiyatlaridan kelib chiqqan 
holda, xalqning milliy-madaniyati an’anaviy turmushining turli tomonlari, etnik guruhning 
turmush tarzi kabi xususiyatlarni o‘z ichiga oladi.

Harbiy xizmatchilarning tili o‘ziga xos, ko‘pincha cheklangan odamlar doirasiga tushunarli, 
hazil bilan ajralib turadi, bu harbiy jargonlarning shakllanishiga ta’sir qiladi. Harbiy xizmat 
sharoitida hazil hissiy funksiyani bajaradi - xavf tug‘diradigan narsalar ustidan kulish orqali 
psixologik stressni engillashtiradi.

 Xulosa qilib shuni aytish mumkinki, harbiy hizmatchilarning armiya submadaniyati 
avakilining frazeologik tasviri – milliy va professional hizmatni o‘zida mujassam etgan bo‘lib, 
harbiy jamoa a’zolarining ahloqiy yo‘nalishlarini va qadriyatlarini belgilaydi.

Harbiy xizmatchilarning frazeologik dunyoqarashi o‘ziga xos bo‘lgan sotsialekt (jargon) 
yordamida umumiy til mavjudligini belgilaydi.
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